
 
 

General Committee of Council Comité plénier du Conseil 

 
PROCÈS-VERBAL DES DÉLIBÉRATIONS DE 
L’ASSEMBLÉE DU COMITÉ PLÉNIER DU CONSEIL DE 
LA VILLE DE WESTMOUNT TENUE À L’HÔTEL  
DE VILLE LE 20 MAI 2025 À 16 H 00, À LAQUELLE 
ÉTAIENT PRÉSENTS : 

MINUTES OF PROCEEDINGS OF THE MEETING OF 
THE GENERAL COMMITTEE OF COUNCIL OF THE 
CITY OF WESTMOUNT HELD AT CITY HALL  
ON MAY 20, 2025, AT 4:00 P.M. AT WHICH WERE 
PRESENT: 

  
Président / Chair Mary Gallery 

  
Mairesse / Mayor Christina Smith  
  
Conseillers / Councillors Matt Aronson 

Anitra Bostock  
Kathleen Kez 
Jeff Shamie  
Conrad Peart 
Elisabeth Roux  
Antonio D’Amico 

  
Administration Julie Mandeville, Directrice générale (DG) / Director General (DG) 

Me Arianne Leblond, Directrice adjointe des Services juridiques et 
greffière adjointe / Assistant Director of Legal Services and Assistant 
City Clerk 

  
Également présente / 
Also in attendance 

Geneviève Dwyer, préposée à la rédaction / Drafting Clerk 

  
  
NOTE AU LECTEUR : 
 
Les commentaires et opinions et tout point de vue 
consensuel exprimés aux présentes sont ceux des 
participants, en leur capacité individuelle. De ce fait, ils 
ne lient pas la Ville ou son administration.  
 
La Ville et son administration ne sont liées que par les 
décisions que le conseil municipal autorise dans le cadre 
d’une assemblée publique au moyen d’une résolution ou 
d’un règlement. 

NOTE TO THE READER: 
 
The comments, opinions and any consensus views 
reflected herein are those of the participants in their 
individual capacity. As such, they are not binding upon 
the City or the administration.  
 
The City and its administration are only bound by 
decisions that are authorized by the Municipal Council in 
the course of a public meeting by way of a resolution or 
a by-law. 
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ORDRE DU JOUR DU COMITÉ PLÉNIER DU CONSEIL GENERAL COMMITTEE AGENDA 
  
Adoption de l’ordre du jour de la réunion du 
comité plénier du Conseil tenue le 20 mai 2025 

Adoption of the General Committee meeting 
Agenda of May 20, 2025 

  
Il est convenu que l’ordre du jour de la réunion du 
comité plénier du Conseil tenue le 20 mai 2025 soit 
adopté avec l’ajout des points suivants sous Varia : 

It was agreed that the agenda of the General 
Committee of Council meeting of May 20, 2025, be 
adopted with the addition of the following items 
under Varia: 

  
• Saint-Antoine à Dorchester • Saint-Antoine to Dorchester 
• Mise à jour concernant le mur anti-bruit • Sound barrier update 
• Demande concernant un service public de 

déchiquetage des documents  
• Request for public shredding option for 

documents 
• Plantation printanière dans le district 7  • Spring planting in District 7 
• Plantation d’arbres dans le district 1  • Tree planting in District 1  
• Passage pour piétons sur l’avenue Forden • Forden Avenue Crosswalk 

  
CONFIRMATION DU PROCÈS-VERBAL DE LA 
RÉUNION DU COMITÉ PLÉNIER DU CONSEIL TENUE 
LE 5 MAI 2025  

CONFIRMATION OF MINUTES OF THE MEETING OF 
THE GENERAL COMMITTEE HELD ON MAY 5, 2025 

  
Le procès-verbal de la réunion du comité plénier du 
Conseil tenue le 5 mai 2025 est adopté.  

The minutes of the General Committee of Council 
meeting held on May 5, 2025, were adopted.  

  
4024-4032 SAINTE-CATHERINE 4024-4032 SAINTE-CATHERINE 
  
L’administration demande au comité l’autorisation 
de faire appel à des services externes pour le dossier 
du 4025-4032, rue Sainte-Catherine. Il est question 
d’un immeuble incendié et abandonné dont l’état 
est considéré comme dangereux.  Il est mentionné 
qu’une mise en demeure a été envoyée au 
propriétaire en novembre pour que celui-ci effectue 
des travaux correctifs, mais que le propriétaire 
considère qu’il s’agit d’un immeuble sans valeur et 
à démolir. 

The administration asked the committee for the 
authorization to call on external services for the 
matter of 4025-4032, rue Sainte-Catherine. The 
building in question burnt down and has been 
abandoned, and is considered to be in dangerous 
condition.  It was mentioned that a formal notice to 
carry out remedial work was sent to the owner in 
November, but that the owner considers the 
building to be of no value and in need of demolition. 
 

  
Il est mentionné que les demandes de démolition du 
propriétaire de l’immeuble ont été refusées en 
raison de la valeur patrimoniale de celui-ci, qui est 
de catégorie 1. Ces demandes de démolition n’ont 
pas été présentées devant le Conseil.  Selon des 
membres du comité, il y aurait une entente 

It was mentioned that the building owner's 
demolition applications were rejected on the 
grounds of the building's category 1 heritage value. 
These demolition applications were not presented 
before the Council. According to members of the 
committee, there is said to be an informal 
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informelle entre la Ville et le propriétaire 
concernant la préservation des pierres de la façade 
de ce bâtiment, mais cela reste à confirmer.  

Il est mentionné que l’administration propose 
d’obtenir une ordonnance permettant de forcer 
l’exécution des travaux en vue d’éviter qu’un 
précédent ne soit établi en matière de démolition 
par abandon. Il est mentionné qu’il faudrait 
déterminer si la démolition d’un bâtiment de 
catégorie 1 a déjà été autorisée.     

Il est mentionné que l’administration souhaite 
obtenir des évaluations afin de déterminer quels 
travaux seraient à faire sur ledit bâtiment pour en 
assurer la sécurisation ou la remise en état.    

Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet. 

agreement in place between the City and the owner 
concerning the preservation of the stonework on 
the facade of this building, but this remains to be 
confirmed. 

It was mentioned that the administration is 
proposing to obtain a court order forcing the work 
to be carried out to avoid the setting of a 
precedent for demolition by abandonment. 
It was stated that it should be determined 
whether the demolition of a category 1 building has 
already been authorized. 

It was mentioned that the administration would like 
to obtain assessments to determine what 
work would need to be carried out on the said 
building to secure or restore it. 

The members of the committee asked 
questions and commented on the matter. 

 Il est convenu de déterminer s’il y a une
entente existante au sujet de ce bâtiment et 
si la démolition d’un bâtiment de catégorie
1 a déjà été autorisée.

 It was agreed to determine whether there
is an existing agreement concerning this
building and whether the demolition of a
category 1 building has already been
authorized.

 Il est convenu de passer une résolution en
juin afin d’obtenir des rapports d’expertise
visant à déterminer quels travaux doivent
être effectués sur cet immeuble et d’obtenir
une estimation des coûts.

 It was agreed to pass a resolution in June to
obtain appraisal reports to determine what
work needs to be carried out on this
building and to obtain a cost estimate.

PPU – PROCESSUS, PROCHAINES ÉTAPES ET 
RAPPORT 

SPP - PROCESS, NEXT STEPS AND REPORT 

Tom Flies – Directeur principal – Bureau projets et 
gestion du territoire, Frédéric Neault – Directeur – 
Aménagement urbain et Janie Poupart – Cheffe de 
division, Urbanisme – Aménagement urbain se sont 
joints à la réunion à 16h20.  

Tom Flies – Senior Director – Project Management 
and Land Use, Frédéric Neault – Director – Urban 
planning and Janie Poupart – Head of Division – 
Urban Planning joined the meeting at 4:20. 

L’administration présente au comité les étapes du 
PPU et les dates associées à celles-ci afin que ses 

The administration presented the SPP stages and 
associated dates to the committee so that its  
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membres se familiarisent avec le processus, en vue 
de la présentation du projet au public.  

members could familiarize themselves with the 
process, ahead of the presentation of the project to 
the public. 

  
• Lors de la séance extraordinaire du Conseil 

du 27 mai, les avis de motion seront 
déposés.  

• Notices of Motion will be tabled at the 
Special Council meeting on May 27. 

  
• L’assemblée publique de présentation du 

projet aura lieu de 18 juin à Victoria Hall.  
• The public assembly to present the project 

will be held on 18 June at Victoria Hall. 
  

• L’adoption aura lieu le 8 septembre.  • The adoption will take place on September 
8.  

  
• L’obtention d’un certificat de conformité de 

l’agglomération concernant les 
modifications proposées aura lieu dans un 
délai de 120 jours suivant l’adoption.    

• The agglomeration will issue a certificate of 
conformity for the proposed amendments 
within 120 days of adoption. 

  
Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet.  

The members of the committee asked questions 
and commented on the matter. 

  
Des représentants de Lemay Architecture et Design 
se sont joints à la réunion à 16h45.  

Representatives of Lemay Architecture et Design 
joined the meeting at 4:45 p.m. 

  
Des représentants de la firme Lemay présentent la 
version du PPU qui sera présenté le 18 juin aux 
membres du comité et répondre à leurs questions.  

Representatives of the Lemay firm presented the 
version of the PPU to be presented on June 18 to 
committee members and answered their questions. 

  
Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet. 

The members of the committee asked questions 
and commented on the matter. 

  
Le conseiller D’Amico se joint à la réunion à 17 h 50.  Councillor D’Amico joined the meeting at 5:50 p.m.  
  
Janie Poupart et les représentants de Lemay quittent 
la rencontre à 18h35.   

Janie Poupart and Lemay's representatives left the 
meeting at 6:35 pm. 

  
Les membres du comité s’entendent à la majorité 
pour poursuivre le processus d’adoption du PPU.  

The members of the committee agreed by a 
majority to continue the SPP adoption process. 

  
Tom Flies et Frédéric Neault quittent la rencontre à 
19h35. 

Tom Flies and Frédéric Neault left the meeting at 
7:35 p.m. 
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VARIA : SAINT-ANTOINE À DORCHESTER  VARIA: SAINT-ANTOINE TO DORCHESTER 

  
Un membre du comité mentionne qu’il y a 
fréquemment des déchets sur Selby Lane (3123-
3127) et demande s’il serait possible que cet endroit 
soit nettoyé et qu’il y ait davantage de surveillance.  

A member of the committee mentioned that there 
is frequently waste on Selby Lane (3123-3127) and 
asked whether it would be possible for this area to 
be cleaned up and to have more surveillance. 

  
Il est également mentionné qu'une partie du terrain 
du parc Selby n'est pas entretenue parce qu'il y a 
une certaine confusion quant à la responsabilité du 
MTQ ou d’Hydro-Québec. 

It was also mentioned that part of the grounds of 
Selby Park is not maintained because there is 
confusion regarding the responsibility of the MTQ or 
of Hydro-Québec. 

  
Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet. 

The members of the committee asked questions 
and commented on the matter. 

  
VARIA : MISE À JOUR CONCERNANT LE MUR ANTI-
BRUIT 

VARIA: UPDATE REGARDING THE SOUND BARRIER   

  
Un membre du comité demande une mise à jour du 
cabinet IMK concernant le dossier judiciaire portant 
sur le projet de mur anti-bruit.  

A member of the committee asked for an update 
from the IMK firm on the court case concerning the 
sound barrier project.  

  
 Il est convenu de présenter une mise à jour 

lors de la prochaine réunion du comité 
plénier.  

 It was agreed to present an update at the 
next meeting of the general committee.  

   
VARIA : DEMANDE CONCERNANT UN SERVICE 
PUBLIC DE DÉCHIQUETAGE DES DOCUMENTS 

VARIA: REQUEST FOR PUBLIC SHREDDING OPTION 
FOR DOCUMENTS  

  
Un membre du comité mentionne qu’un résident a 
fait la demande d’un service public de déchiquetage 
des documents. Ce type de service est offert lors de 
la collecte de déchets dangereux dans certaines 
municipalités, dont Ville-Mont-Royal.  

A member of the committee mentioned that a 
resident requested a public document shredding 
service. This type of service is offered during the 
collection of hazardous waste in certain 
municipalities, including the Town of Mont-Royal. 

  
Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet. 

The members of the committee asked questions 
and commented on the matter. 

  
 Il est convenu d’évaluer la faisabilité de ce 

projet pour 2026 relativement au budget et 
à la logistique.  

 It was agreed to assess the feasibility of the 
project for 2026 in terms of budget and 
logistics. 
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VARIA : PLANTATION PRINTANIÈRE DANS LE 
DISTRICT 7 

VARIA: SPRING PLANTING IN DISTRICT 7 

  
Un membre du comité mentionne qu’un résident a 
demandé que des fleurs soient plantées dans les 
lots de terre entre le trottoir et la rue sur Irvine, 
Hillside et Blenheim. Il est suggéré qu’un projet 
« d’adoption » d’un lot de terre par des résidents 
pourrait représenter une solution.  

A member of the committee mentioned that a 
resident requested that flowers be planted in the 
plots of land between the pavement and the street 
on Irvine, Hillside and Blenheim. It was suggested 
that a project allowing residents to “adopt” of a plot 
of land might be a solution. 

  
Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet. 

The members of the committee asked questions 
and commented on the matter. 

  
 Il est convenu de voir à la faisabilité d’offrir 

un programme qui permettrait aux 
résidents de planter dans la partie de terre 
entre le trottoir et la rue en face de leur 
propriété.  

 It was agreed to look into the feasibility of 
offering a programme that would allow 
residents to plant in the area of land 
between the pavement and the street in 
front of their property. 

  
VARIA : PLANTATION D’ARBRES DANS LE DISTRICT 
1 

VARIA: TREE PLANTING IN DISTRICT 1  

  
Un membre du comité mentionne que quatre 
résidents du district 1 ont émis des plaintes 
concernant la plantation d’arbres sur les terrains 
publics situés devant leur résidence. Il est 
mentionné que le service des travaux publics 
collabore très bien avec les résidents lors de la 
plantation des arbres. Ceux-ci sont avisés à plusieurs 
reprises à quelques semaines d’intervalle avant la 
plantation.    

A member of the committee mentioned that four 
residents in District 1 issued complaints regarding 
the planting of trees on public land in front of their 
homes. It was mentioned that the Public Works 
Department cooperates very well with residents 
when trees are planted. They are notified several 
times at a few weeks' interval before planting.  

  
Il est nécessaire qu'une résolution du conseil 
municipal soit adoptée pour modifier la politique de 
plantation d'arbres si cela est souhaité. 

It is required that there be a council resolution to 
amend the tree planting policy if desired. 

  
Aucun accord n'a été trouvé pour modifier la 
résolution concernant la politique de plantation 
d'arbres. 

An agreement was not reached to change the 
resolution regarding the tree planting policy. 

  
VARIA : TRAVERSE DE PIÉTONS SUR L’AVENUE 
FORDEN 

VARIA : FORDEN AVENUE CROSSWALK  

  
Un membre du comité suggère de demander au 
Service du génie s’il serait possible de déplacer la 

A member of the committee suggested asking the 
Engineering Department whether it would be 
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traverse de piétons prévue sur l’avenue Forden afin 
d’éviter la perte de places de stationnement dues à 
l’ajout d’un trottoir.  

possible to move the pedestrian crossing planned 
for Avenue Forden to avoid losing parking spaces 
due to the addition of a pavement. 

Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet. 

The members of the committee asked questions 
and commented on the matter. 

La réunion prend fin à 20 h 30. The meeting ended at 8:30 p.m. 

Mary Gallery   
Mairesse suppléante/ Acting 

Mayor 

Me Arianne Leblond 
Directrice adjointe des Services juridiques  

et greffière adjointe /  
Assistant Director of Legal Services and Assistant 

City Clerk 


